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«Я вижу тебя, Рэндольф Картер…»

Не опубликованная при жизни Г. Ф. Лавкрафта (1890-1937) повесть 
«Сомнамбулический поиск неведомого Кадата» – самая длинная и, 
пожалуй, самая удачная часть его сновидческого цикла. Написанная  
в 1926-27 гг., она не подвергалась серьезной правке (в отличие  
от большинства других произведений Лавкрафта), и потому описания 
мира грез сохранили свободу и плавность. Наряду с «Делом Чарльза 
Декстера Уорда» эта повесть считается одной из наиболее значимых 
работ самого плодотворного периода Лавкрафта.

Главный герой Рэндольф Картер держит путь в обиталище богов,  
дабы умолять их  впустить в пригрезившийся ему город. Картер 
путешествует по прекрасным (но порой ужасающим) краям, где он 
встречает как неожиданных помощников, так и сюрреалистичных 
чудовищ. Находясь под сильным влиянием творчества лорда Дансени, 
Лавкрафт объединил в повести элементы хоррора и фэнтези, создав 
эпос, в котором переплетены игра воображения и логика – именно то, 
из чего сотканы наши сны. Повесть опирается на сюжеты и 
персонажей предыдущих произведений Лавкрафта; строго говоря, она 
не входит в «мифы Ктулху»,  однако напрямую перекликается с ними  
и является неотъемлемой частью огромной авторской вселенной.

Рэндольф Картер появляется на страницах лучших работ Лавкрафта,  
и в этом персонаже нетрудно узнать идеализированный образ самого 
автора – вдумчивого, образованного человека, которому уютнее в мире 
вымысла, нежели в реальности. Исследуя страну грез, Рэндольф 
Картер становится то пассивным наблюдателем, то активным 
участником, и те же превращения каждую ночь происходят  
со всеми нами.

Полная энергии адаптация И. Н. Дж. Кулбарда умело передает  
эту двойственность, модернизирует повествование Лавкрафта  
и оживляет его сюрреалистичные, пугающие и фантастические 
образы.

«Я тебя вижу!»









Триждыснилсямне
дивныйгород…

Итрижды,стоило
залюбоватьсяимсвысокой
террасы,япросыпался…

Влучахзаката
онказалсязолотым
ипрекрасным…

Егоокутывалазавеса
тайны,словнооблака–
вершинунеизведанной
горы…
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Аястоял
вожидании,
чутьдыша,
именя
охватывало
чувствоскорби…
Тревоги…

Тоски
поутрачен-
ному…

Безумноежелание
найтиэтоместо,
восхитительное
ибесценноедля
меня.
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Картер,
яемуне
сиделка.

Тысказал,
чтовстреча
сегодня?

Инесекретарьтоже.
Сегоднявторник.Мы

всегдавстречаемсяпо
вторникам.

Писатели,художники–
всевыодинаковые.

Оторванныеотреальности.
Никакогочувствавремени.

Я
никогдане
опаздываю.

Не
перебивай,
старина.
Яговорю

чтодумаю.

Знаешь,мне
опятьснился

тотсон.

Нуи?

«Где
Пикман?»
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Яначалзаписывать
сны…Пыталсяуловить
смысл...Сложитьдетали

воедино.Покрайнеймере
те,которыедоступны

пониманию.

Явотдавнобросил.
Ностоиломнесдаться,

какснысталиярче.

Такчто
всеэто
время…

Яхраню
ихздесь.

Небыло
искушения
записать?

Вдетствемы
внимаемигрезим.
Мыслинашиещене

оформились.
Аповзрослев,

пытаемся
вспомнить,но

прозажизниуже
отравиланас.

Пытаемся
понять,носмысл

ускользает.

Рэндольф,
мыстобой
непохожина

других.

Ночаминам
являются

причудливые
мираживолшебных
холмовисадов…
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«Фонтанов,что
поютвлучах
солнца…»

«Золотыхскал,
нависающихнад
лопочущимморем…»

«Равнин,
расстилающихсяпред
спящимигородамииз
бронзыикамня…»

«Исилуэтовгероев,что
скачутнабелыхлошадях
мимолеснойчащи…»


